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V príručkách všeobecnej jazykovedy sa 
uvádza, že v súčasnosti jel!tvuje no svete 
okolo 2500 jazykov (počet nárečí sa odha
duje na niekofko 100 OOO). 

Ak túto skutočnost konfrontujeme s inou 
skutočnostou - s rozvinutým stupňom 
ekonor;nických, politických a v najširšom 
zmysle kultúrnych stykov medzi jazyko
vými skupinami fudi vnútri viacnárod
ných krajín i medzi jednotlivými štátmi, 
resp. v spoločnosti ako celku - získava jav 
monolingvlzmu (ovládanie jedného Jazyka) 
veTmi ľúžneho „konkurenta" v jave bi
lingvizmu. resp. polylingvJzmu (v najšir
šom chúpaní ovládanie dvoch, resp. viace
rých Jazykov). 
Odbočilo by sa od témy, keby sa tu bliž

šie rozviedol poznatok, že b11ingv1zmus a 
polylingvizmus je produktom historic
kého vyvoja Judsk1•J spoločnosti. Stačí vari 
zdôrazni(, že zvládnutie vincľrych jazykov 
,lťdmcom. n•sp . prlslušnlkrr11 určitc.i J11zy
koveJ skupiny, nurodt1, nojmil v~nk rcla
tiľne malcho. stáva sa v súč;1snost1 ]ľdnou 
zo základnych podmienok ich ť~eobccného 
rustu a nopredovunla . 
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Bilingvizmus ako predmC>t l'edeckého 
bádania 

patrí do kompetencie viacerých disciplín. 
To súčasne udáva rozličný prístup ku skú
maniu tohto javu, ktorý sa prejavuje už 
v rozličnom ponímuní, v definícii biling
vizmu. 

Ak odlíšime filozofický prístup k reči 
a jazyku ako všeobecný, pQtom historické 
prvenstvo v špecifickom skúmaní biling
vizmu zaznamenala (viac-menej prirodze
ne) jazykoveda. Roku 1538 sa objavila 
práca G. Postela, De affinitate linguarum. 
ktorá predstavuje prvý pokus o klasiťikáciu 
Jazykov. Postupným rozpracovaním tohto 
problému v rámci jazykovedy sa nevy
hnutne došlo k postaveniu i riešeniu pro
blému bilingvizmu. 

z hlndiska súčasnej jazykovedy hovo
ríme o bilingvizme vtedy. ak jednotlivec 
alebo časť určitej jazykovej jednotky, po
prípade vlletcl prislušníci okrem 11vojho 
(materinského) Jazyka zvládnu aj iný jazy
kový systém, a to nkýmkorvek spôsobom. 
Tým prenikajú prvky jedného jazyka do 
druhého n medzi ovladanýml jazykovými 
systémumí vznikajú rôzne vzajomné vply
vy. Skúmanie dôsledkov inlt.•r{crencíC' (vzá
jomného ovplyvňovania) jaz~ kov ako sy
stémov t vori tc.-do z pot.kle jazykovedy 
pľedmct skúmaniu h1lingn1.mu 

Ako nnjvšeobt.'Cndšie výi.lcdky týchto 
V)'~kumov sa uvnd1.nJú poznatky, že jn7.y
ko\á intcrrerencln poslihuJt• najviac slo\ ·-



ník, men~J grumutlku (syntax a moľťo
lóg1u) a najmencJ hlf,skovanic. 

Po j07ykovede, ktorú skúmnním billng
vi1..mu ih:clo\'aln I sleduje pľedovE.etkým 
teorellckc cl<>le, dostúvn sn v druhej polo
\'lci IO. slor bilingvizmus aj do oblusll 
pcdaµo~lkY a to ako aktualn,· problóm 
pťaxe. Nastoľuje ho najmä pr. x \'iacná
rodných štátov s rozv1jnjúclm sa školským 
systémom a národnou kullúrou, povýšenie 
Jedného jazyka na tzv. úradný jazyk da
nej spoločenskej jednotky alcT. Na druhe j 
strune:, v medzináľodnom meradle 1u pô
sobil Intenzívny ľOZVOj ekonomických sty
kov najmä v súvise s koloniálnymi vý
bojmi, prudký rozvoj llače. umožňujúci 
spľostredkovanic dosiahnutých poznatkov 
v širokom meradle a i. Uvedené začalo čo
raz viac zvýrazňovať spoločenskú potrebu 
ovládaC viaceré jazyky. 

Pozornost sa obrátila najmä na deti. 
Popri živelnej praxJ bllingvislického vý
vinu det! vo viacjazyčnom pr ostredí 7..8• 

čata sa u deti privilegovaných vrsl.iev ume
le fors[rovat viacjazyčná výchova, k čomu 
neskoršie pristupuje aj zavedenie vyučo
vania jazykov do škôl. 

Uvedené snaženia spolu s rastúcimi klad
nými i zápornými skúsenostami z bllíng
\'lslického vývinu deti sl vynútili pozor
nose zo strany pedagógov. 

Tak sa k Jazykovému bádaniu biling
vizmu pridľužilo i bádanie peda gogické. Na 
rozdiel od jazykovedného chápania sa v pe

agoglckej terminológii bilingvizmom vše
obecne rozumie súčasné nadobúdanie 
dvoch jazykov v priebehu rečového vý

inu indivídua v obdobiach detstva. 
Uvedené chápanie už v počiatkoch pe

agogického prístupu k bilingvizmu viedlo 
snahe zodpovedaf predovšetkým tieto 

ve olázky: 1. Je únosné, aby sa deti už 
d samého začiatku učili naťaz dvom, resp. 
viacerým jazykom? 2. V klorom vývino

•om období (veku) vznikajú optimalne 
odmienky pre osvojenie sl druhého jazyka. 
Primerané zodpovedanie týchto otázok 

·šak preras-ta možnosti samotnej pedago
lky K spolupracl sa prihHsili rozliční 
edicínski. najmä však psychologlckť pro

ovnícl. a tak ,. prvej polovici 19 stor. do
túvu skúmanie bilingvizmu rclat1vne kom
,lcxný chnrnktcr. 

Ps1Jc1lologlck1í pr111t up k btllnavizm 11 

so no rozdiel od prístupu jaz,vkovcdného 
.amrrla\'a nielen no lnlllricrcnclu Jnzľ-

kovýoh systémov, prcJnvujúcu sn v slov
ných prejavoch rudí, nie aj na polrlčné dô
sledky v oblosll Ich myslenia, poml!t.l, vnf
mnnin, spľúvanla a pod Obdobne - nn 
rozdiel od padaRoglky - psychologické vý
skumy bllingvlzmu sa neobmedzujú Jen na 
deti n v súvise s ntml na výchovnú prax., 
ale zahrňujú aj dospelých jedincov s ich 
aktivitou v každom sml.!ľe. 

Z hľadiska psychol ógie- treba leda bi
lingvizmom vo všeobecnosti ro1.umicC in
teľfeľenciu jazykov s rozličným stupňom 
ov ládania a vplyvy tejto lntcrft:rcncie na 
ostat né psychické funkcie Stupeň n ÚľO
veň tejto interferencie 7.ávisí od toho, ako 
sa uskutoč1iovalo nadobúdanie druhého ja
zyka. Ak sa to dialo tzv. priamou metó
dou - ako je to v prípade normálneho re
čového vývinu, v ktorom sa spája vidcmé 
(pľedmet), počuté (pomenovanje spravidla 
dospelými) a vysiovené (slovo samým die
t:aCom) - hovoríme o typickom bilingviz
me. Výsledkom nepriamej metódy, t. j. 
spájaním slov jedného Jazyka so slovami 
druhého (cudzieho) jazyka so súčasným 
osvojovaním si jeho gramatickej stavby je 
tzv. atypický bilingvizmus. Dochádza k ne
mu spravidla po relatívnom skončení vý
vinu mateťinského jazyka .formou výučby 
alebo samouky. 

Obdobne stupeň i charakter te,ito inter
ferencie závisí od toho. kedy 1 v ktorom ob
dobí, dochádza k učeniu, resp. k relatlvne
mu zvládnuliu ďalšieho jazyka. Uplaine 
n[n1 genetického kritéria dostávame lieto 
druhy bilingvizmu: 

a) synchrónny - od úUeho detstva sa 
súčasne osvojujú dva jazyky; 

b) sukcesívny - najprv sa dobre osvojí 
jeden a až potom sa začne s di·uhým ja
zykom; 

c) sukcesívno-synchronický - počiatočný 
vývin ie monollngvislický, avšak ešte pred 
ukončením gramatického obdobia približne 
okolo 5. roku dietata (jeden variant), resp . 
pťed ukončením grafického ovládania Ja
zyka okolo 9. roku (druhý variant) po
kračuje vo forme bilingvistickej. 

Po slťučnom historickom i teoretickom 
náčrte problému bihngvumu možno už 
uviesť 

prehTad doterajších poznat1tov. 

D Seur zlslll u bll,ng, lstov mencjccn 
nos( pravej ruky, O. Ptstzl 1.a!l mencJccn
nost rečového npnrátu Znumu skúsenosť, 
že raný bilingvizmus \'edie k zajokávanlu, 
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polv,:dili viaceťí bádatelil,i, medzl nimi 
i náš M. Seeman. 

O. Jespeťsen, M. Schuchaťdt a inf kon
štatujú, že bilingvisli sa vy,mačujú rnenšou 
l väč~ou jazykovo1,1 in!e1io~·itou vo viace
rých smeroch. 

M. E. Smith podal dôkaz o tom, že 
v bežnej reči blaingvistov sa vyslcyiuje 
overa menej pojmov ako u monoUngvistov. 
Autoť zasa naznačil, žé jazyková štľukiúľa 
biUngvlstov, pokiaľ ide o výskyt jednotli
vých čiastok ľeči, je podš~at.ne iná ako 
u monolingvistov. Celý rad bádateľov spo
mína, že bilingvistické detí ma.iú v pred
školskom veku značné ťažltosti so zvlľ1d-
1iulím gramatickej stavby jazykov. 

V doterajšfcp výskumoch s bilingvlstamj 
konaných na Západe. najviac pozoi-noi:;U 
sa venovalo vztanu bilingvizmu k inleli

encii. Jednotliví auto1•i používali ľOzllčné 
metóoy a techniky, avšak ani v Jednom 
prípade nevyšlo, ž.e by biliogvisti vykazo

all väčšiu lnt.elígenciu ako monollngvlsli. 
Obdobne veta sa bádalo v oblastt škol
kéh0 prospievania , kele sa oplH ukázalo, 
e bllingvlsti sa vcelku nemôžu vy1;ovnlltť 

monollngvistom. 
Uvedené poznatky značne rozviriH hla

inu všeobecných l,)os~Ojov, podla ktorých 
osvojenie si viacertch, a to aj dvoch ja
zykov v období ranéhlD detstva sa pokla
dalo (a často sa i dodnes pokladá) za vý
hodu a zlsk. Dali podnet 'k, lomu, aby sa 
o týchto otázkach rokova lo na medzlná
~·odnýcb kon!eťeociách. 

z prístupný'ch lí Lerál'nych prameňov sa 
možno dozvedíet, že väčšina názoťov na 
ýcbte konfeťenciách sa zhodovala v tom, 
e raný bllingvizmus nesie so sebou ujmu 

v psychike diefata, najmä v jeho intelek
tuálnom výville. Otvorenou ostala otázka, 
ktoré obdobie, vek, predsUlvuje opt.lmálne 
podmienky pre učenie sa druhému ja
zyku. Jedna skupina bádaLeiov sa snäžf 
podp0rova1: názor, že skončenie gramatic
kého obdobia rečovél10 vývinu (okolo 
s. roku) jl! pre úspešné a bezujmové uče~ 

ie sa druhému jazyku dostatočným pod
kladom. In { zasa p0Sl1Vajú túto hranicu 
vyššie, k 8.-9. roku, keď s;:i už zvltdla uJ 

rafieká složka r~vého vývinu. Rozhod
né slovo, na l~Loré však treba ešte počkat, 
musí vzísť z výsledkov početných a exakl
ných yýskumov. 

Inú, nesporne menš 'lu oblasC výskumov 
blllngvii,mom motivovala šna,lla bádate

ov nájst hierarchiu v jazykoch. ktoľé sub-
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jekt ovláda. úspechom bolo vyvinutie vitl
cel.'ých nových i použitie vlaeeľých už zná ~ 
mych metód na zistenie dominantného 
(prevládaj(Lceho) a nedominant ,ného ja 
zyka , avšak teoretické zovšeobecnenie nie 
je zatiaľ jednotné. Niektoľí bádatelia napr. 
zisťuj,'.\ úplnú rovnocennost medzi ovláda
nýrnl jazykmi, iní - (ktoťých Je väčšina) -
uzalváťajú. že u bfl lngvistov a lebo poly
lingvistov je vždy iba jeden jazyk domi
nantný. Tenlo uzáver mÔžn.o dobre pod
porit tézami Pavlovovej teórie. 

V Pľehiade poznatkov o b,llin,tvizme by 
sa žiadalo pokľačovaC poznatkami o vply
ve jazykovej Jnteti'eľencie na ostatné psy
chické funkcie, poznatkami o bilingvizme 
u dospelých. Žiar, v tejto oblasti sa do
te11az urobilo vefmi málo. Práve preto sme 
poltladali za nutné výskumne rlešit jeden 
z (>'.ťoblémov tohto druhu, ktorý nám do
slova ponúkla istá ex-perlmenlá lna prax. 
Ide o 
pohotovost monoltngvistov a btlingvfatov 

v rozličných druhoch reukclí, vyvolaných 
slovnými ppdnetml. 

V zmysle už uvedenej psychologickej de
fí 1,ície bil i1,gtj~mu zape,dol náš problém 
do tejto !Hršej otázky: Dospelí blllngvistl 
mlJjú y porovnanf s,monolingvi-stami o jed
nu jazykovú šlruldúru vlac. Majú v dô
sledku ioho aj niečoho mene.]? 
Odpoveď na 'tútu otázku - pokiaľ ide 

o pohotovovost ťeakci! - pvj nle$ll výsled 
ky týchto experimentov: 

T. experiment-: Skúmat"lé osoby - mono
llngvisLl - mall za úlohu čo najpohoto
vejšie sUačením kľúča reagovat na slovo, 
kt9ré im experimentátor vopľed určil. Po
užllo sa 6 jednoslabičných slov ťeproduko
vaných z rb,agnetoťónu v náhodnom poradí 
s intervalom 5 sek., z nich 3 boli sloven
ské a 3 boli ich synonymami v maďaľskom 
jazyku. 

11. e:r;perinient: skúm .ala sa pl)hotovost 
zložitých koordinovaných reakclf prstov. 
Ako podnety sa použili svetelné signály 
a slovné p(lvel:y, prednesené raz v domi
nantnom, druhý raz v nedomlnanlnom ja
zyku pokusných. -os(ib. 

Kým výsledky 1. e.xpeľimentu ·naznačili, 
výsledky U. experlrtienLu jednoznačne po
tvťdili toto: napriek tomu, že poholovošé 
bilingvlstov na prvo$1gnálné podnety (v da
nom prípade svetelné) sa nelíšila od poho
tovosti monollngvislov, zauar v pQhotovost! 
jednoduchých i zložltýah po.hybovýcl'l re
akcii' na slovné podnety l. sú bllingvlsti 



celkove menej pohol.ov{ ako monolingvlsta. 
2. Ich pohybové rcnkcle nn slovné podnety 
ncdominnnlného Jnzyku HÚ novy&e ešte me
nej pohoto,•é ako nu podnety dominantné ho 
jazyku 

111. P.T'perlmť'llt: s maďnľsko-slovcnskýmť 
n slovcnsko-mnďat•skýml billngvlslomi sme 
urobili skúšku nsoctäcU. Podnetovýml slo
vami boli bežne adjekUva (malý, biely 
a pod.), na ktoré mali skúmané osoby čo 
najpohotovejšie odpovedaC prídavnymi me
nom! opačného zmyslovóho vý;mamu (vet
ký, čierny n pod.). Experiment mol 4 va
rianty: n) na slovenské podnety - slo
venské odpovede, b) na maďarské podne
ty - maďarské odpovede, c) na slovenské 
podnety - maďarské odpovede, d) na ma
ďarské podnety - slovenské odpovede. 

Výsledky ukázali, že skúmaní bilingvistl 
mull nnJkralšie asociačné časy vo varian te: 
podnet i odpoveď v dominantnom jazyku. 
Pohotovost sa zhoršovala smerom od va
riantu: podnet i odpoveď v nedomlnanl
nom jazyku, cez variant: podnet v nedomJ
nnntnom jazyku - odpoveď v dominant
nom Jazyku až k variantu: podnet v doml
nuntnom - odpoveď v nedom inantnom 
jazyku. 

z h?adh.;ka teoretického prínosu výsled
ky uvedených troch experimentov pod
porujú lt.-órlu o existencii domJnantného 
jazyka. Súčasne dovorujú postaví( hypo
lé1.u, že jazykové štruktúry predstavujú 
relaUvne samostatné a uzav reté systémy, 
kloľé sa ako celky navzájom ovplyvňujú 
podla princípu dominancle. Túto hypotézu 
podporujú klinické prípady mozgových úra
zov, v dôsledku ktorých billngvlsti stratili 
no uľčltý čas schopnosf rozumiet alebo ho-

Nové druhy stimulôtorov rostlin 

Oddelenie mcl-1bullzmu biclkovin a nuk
lc·ovych k)'6Chn Úst,IV\I organickej chémje a 
blochcmle CSAV študuje, ako účinkujú nie
kloré umele i,rlprovené látky na kllčenlc 
n vyvoj rastlín. Tieto Lútlty sa svojou che
mickou sta,:bou podob.,jú pyrimidinom, ktoré 
sn vy ... kytujú '\' rnstlin(1ch. Medzi umele prl
prnvcnyml obdob„m[ pyrlmidinov objavili 
veľmi úCinné &llmull\lClr,.Y ľi\!!llln. Ich pOso
bc-nic .sa prejavuje nnjmli v Zťychltmi dozrlc.'
vnnl.1 nlcktorych dnahtlv rns()(n až o 11 <lní 

V<'dockl pn1covn1r1 7,lsllll, ~c 2 -,. lyľhlu sti
mul6tnrov spom.iluJú rozklnd prlrl'>d:l.l!nÝCh 
µyrlmldínov v raslllnuľh a naopak, \' pritom-

voťi( v Jednom z ovláduných jazykov (D 
Kainz). 

Vychóc.lzajúc z toho, možno ľClaUvn1.; 
mcnillu pohoiovo~C pohybových n slovných 
odpovedí vyvolaných slovnými podnetmi 
u blllngvlslov - v porovnaní ~ monollng
\•lstnm1 - vysveU!ť laklo: spomalenie Je 
7.apričlnené existenciou viacerých možných 
prepojenl nervových vzruchov zo senzo
rických ná moioncké gangliá (centrá) 
v šedej kôre mozgovej, čo predstavuje 
brzdiaceho činHera. Relatívne ešlc men
šiu poholovost skúmaných reakcii nu pod
new nedomlnantného jazyka u billngvls
to v spôsobuje pravdepodobne to, že domi
na ntná jazyková šlruktúra pozostáva rela
t!vne z vychodenejších nervových drá h, čo 
v konečnom eCekle umožňuje poho tovejší 
priebeh reakcií vyvolaných slovnými pod
netmi domtnantného jazyka. 

Zistené výsledky možno v praxi apllko
vat všade tam, kde sa na slovne podnety 
vyžadujú pohotové pohybové alebo slov né 
odpovede. Tam majú billngvisU, najmä za 
záťaže - v porov naní s monol!ngvistaml -
značné nevý hody. Ako špeciálny príklad 
využitia týchto poznatkov možno uvies( 
letectvo: pľl slovnom navádzam lictadln 
z letiska v situácii pristávania pri zhorše
ných podmienkach vidite fnostl sa má le
tisko prispôsobí( k dominant nému jazyku 
pi lóta a nie naopak.. 

• 
Záverečná poznámka: problémy psycho

lógie bilingvizmu a polyU ngvizmu sú na
le raz nie dost osvetlené. Pre značnú roz
šírenost tohto jav u zasluhujú si oveľa väč
šiu pozomost bádateľov. 

nosll prirodzených pyrlmldínov su brzd a 
v rai;tllnách otlbúravunac použitých umelých 
stlmuhHorov. Nntcrnz ~ robin pokusy nnJ
mä so zrct.erom nn mkovtnové Ucnnivo, 
kde regulácia vz.niku u odbúravunla py
rlmidtnov ja veTrru výz.namná pre udrža
nie normálnej látkovej premeny. Jej poruchy 
m6zu mn( vplyv na ľznik u priebeh nfl
dorovóho ochorenia. Boli dokončené po
kusy so glfmuléciou u rastlín. Využitie 
sllmulňcle v poinohospodti!"llk<?J praxi sa ove
ruj!! 1111 polnych pokusoch. Týmilo pokub'ml 
s11 zistí, nnkutko mtrlnu vyu1.lr '!tlmulnbl~ 
učlnky pri umtllc pripravcnych nbdobnch py
rlmltJlnov na zvý~cnic vynosov n urýchlenie 
runoiitl nlcklorýľh druhov zeltlnlny. 
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